
s (2013-01-16 22:51:19) - Yes, this is the Italian way of doing punctuation. AFTER the quotation marks, which are considered as a part of the sentence. 

Have fun!

Zara (2013-01-18 07:52:35) - :)
Fun is had. I love the pictures here, by the way. Great expressions on all the characters! ~Z



Zara (2013-01-20 05:02:02) - :)
Una domanda su questa linea: Poi quando Eric le ha raccontato del nuovo ingresso vicino al suo appartamento ha solo fissato la candela". Mi puoi dire la differenza tra fissò e fissato? Grazie! ~Z

s (2013-01-20 16:08:31) - "Una domanda su questa RIGA". Il resto è perfetto.

Risposta: Come ti ho detto, i tempi sono difficili da spiegare, e io non sono un'insegnante di italiano.Ti posso dire che in questo caso il passato remoto (fissò) dà l'impressione di un momento singolo, mentre il passato prossimo (ha fissato) dà più l'impressione di un momento prolungato nel tempo, come sembra che abbia fatto la signora Tina. Inoltre, nell'italiano colloquiale, come quello che probabilmente parlano i ragazzini, si tende a usare poco il passato remoto. Il passato remoto si deve invece usare nella narrazione (Padre disse, sorrisero, risposero eccetera). Mi dispiace non poterti aiutare con delle regole più precise. Come ti ho detto, è questione di orecchio e abitudine.



Zara (2013-01-20 08:18:35) - Tuo lodi 
rendermi arrossire. Non mi danno troppo merito. Sono perso senza i miei libri. (My beginner's grammar book tells me to use "i miei" with "books" to match the plural noun!) Ma grazie, amica. ~Z

s (2013-01-20 16:10:15) - LE TUE lodi MI FANNO arrossire. Non DARMI troppo merito. Sono PERSA senza i miei libri. 
Yes, "i miei".



Zara (2013-01-20 08:28:32) - Ho posizionato 
la casella di testo per una migliore lettura sullo schermo. ~Z

s (2013-01-20 16:10:33) - Grazie, meglio!



s (2013-01-20 16:20:34) - Immagino che tu abbia usato "vostra lettera" anzichè "tua lettera" in segno di rispetto. È una scelta personale, poichè in inglese non c'è il Tu o il Lei o il Voi. Io credo che i ragazzi diano del Tu a Padre.

Zara (2013-01-23 07:44:13) - Sì. Rispetto. Così in una famiglia ... e in questa famiglia ... un bambino utilizza il Tu informale per un genitore? ~Z



Zara (2013-01-23 08:02:52) - Grazie per *corsero*. Sono stato perplesso per tanto tempo, cercando di sapere come scriverò. Hmmm. *Scriverlo*? ~Z



Zara (2013-01-24 07:56:09) - Molti pronomi! Il mio umile sforzo attende le tue correzioni. ~Z

s (2013-01-24 10:45:28) - Not many, after all. Congratulations!



Zara (2013-01-24 08:00:03) - Due questioni:
1) I was not sure if there is a common way to refer to a retirement or nursing home for the elderly. 2) And how is it best to say, "La signora Tina told Sebastian"...? Grazie! ~Z

s (2013-01-24 10:55:04) - 1) Casa di riposo è perfetto.
2) La signora Tina ha detto a Sebastian. -
or - with passato remoto:
2) La signora Tina disse a Sebastian.
In this case, inside the dialogue, "ha detto" is better. 
and - the verb "dire" is not transitivo, it needs a preposizione, that is, "dire a" somebody = Io dico A te che ti voglio bene. Tu dici A me che sei felice. 
And, there is no difference between say and tell, in general. There are other verbs that can translate specific nuances, such as - raccontare, but I think that if you see that you could use the corresponding English verb instead of tell - recount, narrate, reveal and so on, you can safely use such corresponding verb in Italian - raccontare, narrare, rivelare etc.

s (2013-01-24 12:30:05) - And..
Question is DOMANDA.
QUESTIONE has the "matter" flavor: È una questione di gusti = it's a matter of tastes.

Zara (2013-01-25 22:58:32) - Grazie. Sei fantastico! ~Z



Zara (2013-01-25 23:14:24) - No, this was not on purpose, although your comment here has me giggling uncontrollably. I have a knack for wandering into weird territory. Grazie mille per le spiegazioni! Farò una pagina pulita. ~Z



Zara (2013-01-25 23:59:38) - The story idea arrived in my mind as I was writing. I thought, What is her health problem, and why did Vincent delay in speaking to Father? The muse answered: A problem for which there is no cure, that they already know she has. My imagination sifted facts and found arthritis waiting. Next: So what has made her so sad that it increases her emotional suffering? Muse: What conflicts afflict many elderly people in the 1980s? My logical mind: Family. They want something she does not want for herself. Conclusion: una casa di riposo. So there's a little glimpse of how the story forms inside my thought-process. Just thought I'd share. ~Z



__GUEST__ (2013-01-30 11:55:07) - Oh... this is a very sad thing for Vincent to say.... I like to think that he always keeps a hopeful eye on things, including the world above.



Zara (2013-02-01 10:28:50) - I wish to say
THANK YOU! And although you do not name yourself so, I am finding you a very helpful and informative teacher. I also wish to say that your guidance with "stammi bene" has answered a troublesome question for me. My beginning grammar book has a "common phrases" section, but I know ordinary speech usually does not match phrase book language. Such is the case here. ~Z



Zara (2013-02-02 06:54:06) - Pensi che Vincent 
dovrebbe dire senza la frase difficile, o enfatizzare "illusioni"? ~Z

__GUEST__ (2013-02-13 12:41:17) - Penso che direbbe la frase meno complicata: Credo che mi rimangano sempre meno illusioni con ogni anno che passa.



Zara (2013-02-16 12:04:03) - Insegnante: 
C'è un altro modo affettuoso e rispettoso per Vincent di chiamare il suo amata insegnante? ~Z

__GUEST__ (2013-02-20 11:28:22) - --> di chiamare LA SUA amata insegnante.
*
No, sorry, I can't think of any, involving her role.



__GUEST__ (2013-02-20 11:32:20) - Pò - this is an usual mistake for Italians, like IT'S / ITS for English people. 
The correct way is PO', with apostrophe, because it's a part of the word POCO, and apostrophe, like in English, is to mark that a part of the word is missing. Like in your  -- OL' -- for -- OLD.

Zara (2013-02-22 08:01:55) - Got it. Thanks! ~Z



__GUEST__ (2013-02-20 11:41:29) - I don't understand exactly what you mean in the underlined parts. I guess: "And now I see by myself WHY " (?); in the second sentence, it's LUMINOSO that I don't understand. Luminoso means luminous, related to light. Do you mean "While her luminous happines faded, the old woman nodded"?

Zara (2013-02-22 08:52:38) - The first problem sentence is meant to communicate: "And now I see for myself that you are indeed troubled." The "luminous" image is meant to indicate that her happiness was bright but becoming dim, as she realizes that others are worrying about her. Perhaps it is not needed and I should simply say "her happiness". ~Z

__GUEST__ (2013-02-22 11:07:01) - Ok, got it and fixed accordingly.

Zara (2013-02-23 06:49:02) - As the kids would say, you rock. Thank you! ~Z



__GUEST__ (2013-02-20 11:44:01) - ANZIANO - ANZIANA is more respectful than VECCHIO - VECCHIA

Zara (2013-02-22 08:05:39) - Again, thank you! 
This is important to know! ~Z



Zara (2013-02-22 09:44:22) - Biscotti con la Nutella:
S, I need that recipe. Heavens, it sounds good! Hungry now, ~Z

__GUEST__ (2013-02-22 11:11:20) - I dont' have a cooking bone in me. I am just an excellent eater. But a research "biscotti con la nutella" will take you to dozens of recipes. They are pretty popular here (you just put Nutella as filling in any cookie you are baking, basically), and "Tina" is an old Italian name...

Zara (2013-02-23 07:00:21) - Lovely. I shall have to do a little research then and see if I can create a whole foods vegetarian adaptation of the recipe. I'd call it "Biscotti Leggendari con la Nutella della Signora Tina"! Is that how you would phrase such a title? <grins> ~Z



Zara (2013-02-25 02:28:02) - E 'corretto dire 
il nome di un luogo in lingua originale? Nel "Village" di New York? ~Z



Zara (2013-03-02 23:03:19) - Nuance di cultura 
si riflette nella lingua. Grazie per queste istruzioni! ~Z





Zara (2013-03-06 23:04:27) - Eccellente! 
Un posto perfetto per un cambio di scena. ~Z

__GUEST__ (2013-03-16 09:36:03) - Well, I'm a playwright, after all... smiiile. Thank you!



__GUEST__ (2013-03-16 09:38:40) - Here I don't understand exaclty what you mean, so I don't know how to correct.. Below are my guesses.

Zara (2013-03-16 13:12:19) - And I thank you for your guesswork! Yes, I like "Ha trovato"... That feels right to me. ~Z



__GUEST__ (2013-03-16 10:00:05) - I think you mean that she is afraid to hope in general. A more clear way to say it is: "ma ora trova difficile sperare".

Zara (2013-03-16 13:08:53) - Yes, afraid to hope, and I was trying to convey a sense that her outlook is brittle, that what hope she has is in danger of breaking completely. Does "difficult to hope," difficile sperare, carry that connotation? ~Z
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